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The Process of Incubation of Sakizaya Wikipedia

EFn (CESRERERITRERER)

tademaw nu Sakizaya,

caay henay mangsiw
cacay a malebut, nanu 2015 a
mihcaan 9 a bulad, malingatu
patizeng tu Wikipitiya
sapibielakay a dibu nu
Sakizaya. caliway 17 a bulad
mitanam atu sadakadakayan, i
2017 a mihcaan 1 a bulad
micumud tu “sapakengay a
kalungangan”.

enemay a ngatu nu
sapibitelak

u nakawawan nu Sakizaya
nu mubitelak tu Wikipitiya,
izaw ku enem a ngatu atu lacul:

sakacacay. musaupu ®
mucelak atu nipatizeng tu
putiput : Ceng-ta yuan-min
cong-sin nipatizeng tu
musaupuay nu paybinacadan,
pabeli tu sadimata’ amisulit,
zumasatu, tayza cuwacuwa nu
Taywan subal, muedap
musaupu satangahay nu
paybinacadan, patizeng tu
misulitay a putiput, patizeng tu
sapiecaway a sapicudad.

sakatusa. mubelih tu
satangan mitanam misulit tu

o back to the
Gettlngmain topic we
are going to talk, with the population
less than one thousand people, the
Sakizaya launched a Wikipedia
project on Wikimedia Incubator
from September of 2015. Our
project was first listed as active
successfully in January 2017, for
17-month efforts by continuously
exploring, learning and editing on
the incubator.

Six processes of incubation

Overviewing the process of
incubating the Sakizaya Wikipedia,
six important phases with different
tasks will be addressed:

1. Member Recruiting and
Training, and Team Organizing.
ALCD of NCCU visited different
indigenous communities and
introduced the Wikimedia Incubator
to local people. While recruiting
writers and editors among each
language group, ALCD decided to
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satinakuan a sapacelilan
mayza i “Taywan yicumin
nazipa’an kamu lalangawan a
sukudad” atu Wikipitiya kitakit
a sapacelilan, mipili’ 100 a
sapacelian, mubelih tu
Wikipitiya nu Sakizaya
satinaku a sapacelian, u
satinaku nu misulit tu
sapacelilan.

sakatulu. micunus
patizengay atu misang’ay a
sapacelian : sisetyimo nu
Wikipitiya sapibitelakay a dibu
sawsawni sa miazih tu
paykamu a kawaw, zumasatu
pasilsil tu sakapahay a kamu
itiza i “sapakengay a
kalungangan”. kya sapakengay
a patuzu’ay a kalic, sawsawni sa
mitadas, pabinawlan atu
pawacay. sisa, wizasatu
saicelang mubelih tu
taypuolayta a sulit, matuling
atu pasatezep patizeng atu
musanga’ tu sapacelian, kyu
matuling kauzip i “sapakengay
a kalungangan”.

sakasepat. mubelih atu
mutimadaw tu taypuolayta a
sulit : ilabu nu sapibitelakay a
dibu, mahmin 67,448 a
taypuolayta a sulit, kakaydihan
kasiwantanen sainayi'ay 8,250
taypuolayta a sulit. winiyan a
kawaw sa, u sasadakayan a
kawaw ilabu nu sapibitelakay a
dibu. Ceng-ta yuan-min cong-
sin micekiw atu patahkal tu
“takalaway a tumiyac
mitesekay a sulit — saayaw
mubelih zumasa muliyaw —
sazikuzay sakapahen” a kawaw;
sapawazay tu sasadakayan a
kawaw. sisa, taneng madapesut
pahezek mubelih tu 8250
taypuolayta a sulit, atu

assign a convener in each of team,
expecting them hold meetings to
discuss article writing and editing
regularly.

2. Article Examples and
Translation Exercises. The
translation of the 100 articles refer to
“Encyclopedia of History,
Languages, and Culture of Taiwan
Indigenous Peoples™ and articles
from other countries’ Wikipedia
pages. The 100 articles are translated
into 16 languages of ethnic groups in
Taiwan and become writing
examples.

3. New Page Creating and
Article Editing. In the Wikimedia
Incubator, members from the
committee supervises the operation
of each new language project, and
update the newest active list from
time to time. The statistics for the
activity of each language are open
for everyone. It is an objective but
cruel competition. To keep staying
on the active list, we can only be
positive on translating words of the
interface and continuously create
and edit articles on our project.

4. Interface Translation. The
translation for 8,250 out of 67,448
words in the interface and their
definitions is the most challenging
but necessary work for us.
Suggested by ALCD, with the
method they created, that are picking
frequently-used terms, translating
them in an indigenous language and
combining those words in a sentence
according to the correct grammar,
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namahiza mahmin
mutimadaw.

sakalima. patizeng tu
bacu a saupu nu sapacelilan nu
paenengay a lacul : Ceng-ta
putiput mucekiw atu patahkal
tu “bacu a saupu nu
sapacelilan”, papulungen tu
lalid masasiketay a kakuniza
nu sapacelilan. zumasatu
malecad saungay lacacay
mubelih, lacacay muliyaw
misulit atu sanga’ay a
sasakawawen, micunus
masibekay a sapacelilan.
tinaku: kanatal, kakitizaan,
niyazu’, tademaw...

sakaenem. sacacayen
masanga’ atu mabalud
mukawaw ‘ misuayaw tu
baluhayay a saungay nu kamu,
paybinacadan malecad
misuayaw tu “caaykatepa tu
misulitay”. haca, katuud henay
ku babalaki i niyazu’, nika,
misuayaw tu ayzaay a
Wikipitaya, nayi’ tu ku lahci ku
babalaki. sisa, anu amisanga’ tu
sapacelian, kakaydihan
sacacayen kalu caykalecaday a
tademaw, kapulungan
malaheci tu kawaw.
sakasapawazay tu mahiniay a
sasadakayan, Sakizaya putiput
papulung tademaw mala
“pasaupuay—Ceng-ta

misulitay — babalaki” a
putiput, u mabaluday a
putiput.

sasadakayan a kawaw nu
sapibitelak

sapibitelak a kawaw
sasadakayan, saicelang kami
mihmihcaan, mangelu’ tuway.
pasilsil hanaku ku sasadakayan

we worked smoothly. Thanks to this
systematic approach, we finished the
translation of 8,250 words included
in the interface within 3 months.

5. Mechanical Way of Article
Writing. The team ALCD sorted
relevant articles in to a group logically
and systematically. The next step is the
method we mentioned above to finalise
the translation for the large amount of
articles in a short time. For example,
topics from the interface involve
countries, local areas, indigenous
communities and celebrities, and so on.

6. Team Organization and
Cooperation. It is not easy for
writers and editors to adjust to new
writing methods. Even the elders in
our community are fluent in our
language, they are not familiar with
the writing system. As a result, to
finish an article from searching,
collecting and generalizing terms-
related elements, terms creation,
digital database setup to webpage
design or contents proofreading,
should be organized by different
skilled and professional people.

Difficulties in incubation
Furthermore, we faced a lot of

difficulties during the work on the

incubator. Here are seven examples:

1. The interface of the incubator is
not user-friendly. Thus, it took us
much time to get used to it and
edit the page through its
background operation system.

2. Words on the interface are too
professional. Which spent us
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tuniyan a kawaw:
L caaykakapah ku sapasaungayan,
dacusmisaungay:

2. taypuolayta a sulit mangaleb

matesek, utith matineng.

3. caaykakapah ku kamu nu
adiwawa, caaykakapah
misulit ku babalaki.

4. mueneng i batad a niyazu’ ku
banacadan, caaykakapah
musaupu tu tademaw.

5. caykatineng tu Wikipitiya a
lacul.

6. kakaydihan musaungay atu
misawatan i demidemiad
mihmihcaan.

7. caykaw Natawlan a kamu ku
Sakizaya.

misuaywaw tu Wiki mei-ti
a kwanay pazazan a timadaw,
atu sakadademec nu baluhay a
kamu ilabu nu sapibitelakay a
dipu nu Wikipitiya, amaydih
pasilsil ilabu nu “sapakengay a
kalungangan”, kakaydihan
demidemiad sa i sainayi’ay a
nikayadah. u sasadakayan nu
adidi’ay a binacadan.

2017 a mihcaan 8 a bulad,
Sakizaya putiput malingatu
misulit tu 8,250 taypuolayta,
kabilil mahmin mubelih atu
mutimadaw. ayaw nu 2018 a

quite a lot of time translating
them.

3. The younger generation are lack
of the ability to well understand
their indigenous language even
they are good at using computers.
Regarding the elder one, they are
good at their indigenous
languages but not equipped with
computer skills.

4. The team members live in
different communities, so it’s not
convenient to hold in-person
meetings frequently.

5. We were not familiar with
principles of the article writing
on Wikipedia for this was the
first time we took this project.

6. We should spend much time and
efforts in maintaining the active
mode of the project, whether it
gets approved and has its own
page on Wikimedia afterwards.

7. The ISO code for the Sakizaya
language needed to be changed
from ais to szy on SIL.

To keep staying in the active
list of the incubator, we needed to
edit and upload articles to the certain
amount according to the Wiki
official standard regularly. It’s a big
challenge for us for we have less
people in comparison with other
indigenous communities.

In August 2017, our team began
to work on the interface translation
for 8,250 words and accomplished
them within 100 days. In the
beginning of 2018, we requested the
change of ISO code by contacting
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mihcaan, milunguc misumad tu
kitakitay a bangku, i malecaday
a mihcaan, maalatu ku heci,
pasumad tu ku Natawlan a
bangku “ais”, masumad ‘szy”
tuway.

Wikipitiya atu cidekay a
sulit nu kamu

2019 a mihcaan 11 a bulad
22 a demiad, sapacelilan nu
Sakizaya katukuh 3,600 a belih,
mikawaway tu kalumyiti
mangasiw 6 a mang, sazikuzay;,
maala tu ku heci nu tatapang
nu Wikipitiya, tatenga’ay
macakat i calay. mayza 2015 a
mihcaan 9 a bulad katukuh
2019 a mihcaan 11 a bulad,
namilawat 4 a mihcaan 3 a
bulad, izaw 2,500 ku demiad,
mala saka 331 tacalayay a
Wikipitiya » sakacacay nu
Taywan yincumincu a sulit,
zumasatu, u saka 29 a kamu nu
Wikipitiya ilabu nu mangasiw
cacay a malebtu a kamu nu
kamu nu Satimulay a subal.

Wikipitiya tatenga’
pacuzuh tu idih nu binacadan tu
nu kamu nu binacadan, pacunus
tu ku icel nu sulit nu kamu,
tatenga’ malisimet >~ masamata
atu padutus tu kamu.

==

SIL and got approved afterwards.
That our language code was
successfully amended from “ais” to

113 L1

szy”.

Wikipedia and aboriginal language
writing

On 22th November 2019, our
proposal for Sakizaya Wikipedia
was approved, with up to 3,600
pages of articles and more than
60,000 of edits in total. From
September 2015 to November 2019,
it took us 4 years and 3 months,
which was more than 2,500 days, to
build the first Wikipedia site of
Indigenous languages in Taiwan. At
the same time, we are the 331st
approved Wikipedia project on
Wikimedia and the 29th approved
Wikipedia project out of more than
1,000 Austronesian languages.

Through above works on the
Wikimedia incubator, we are getting
more passionate about our language.
Thanks to Wikipedia, we can
conserve and revive our language by
delivering our knowledge and
legacy.
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